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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 74/2012 

z 27. januára 2012 

o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 
1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 
colnom sadzobníku ( 1 ), a najmä na jeho článok 9 ods. 1 
písm. a), 

keďže: 

(1) S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie kombino­
vanej nomenklatúry, ktorá tvorí prílohu k nariadeniu 
(EHS) č. 2658/87, je potrebné prijať opatrenia týkajúce 
sa zatriedenia tovaru uvedeného v prílohe k tomuto 
nariadeniu. 

(2) V nariadení (EHS) č. 2658/87 sa ustanovili všeobecné 
pravidlá výkladu kombinovanej nomenklatúry. Tieto 
pravidlá sa takisto uplatňujú na akúkoľvek inú nomen­
klatúru, ktorá sa na kombinovanej nomenklatúre celkovo 
alebo čiastočne zakladá, alebo ktorá k nej pridáva 
akékoľvek ďalšie rozdelenie a ktorá je ustanovená 
v osobitných ustanoveniach Únie s ohľadom na uplatňo­
vanie colných a iných opatrení vzťahujúcich sa na 
obchod s tovarom. 

(3) Podľa uvedených všeobecných pravidiel by sa tovar 
opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe mal 
zatriediť pod číselný znak KN uvedený v stĺpci 2 na 
základe dôvodov uvedených v stĺpci 3 danej tabuľky. 

(4) Je potrebné umožniť, aby sa držiteľ záväznej informácie 
o nomenklatúrnom zatriedení, ktorú vydali colné orgány 
členských štátov v súvislosti so zatriedením tovaru podľa 
kombinovanej nomenklatúry, ale ktorá nie je v súlade 
s týmto nariadením, mohol na túto informáciu aj naďalej 
odvolávať počas troch mesiacov podľa článku 12 ods. 6 
nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992, 
ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločenstva ( 2 ). 

(5) Opatrenia ustanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe sa zatriedi 
v rámci kombinovanej nomenklatúry podľa číselného znaku KN 
uvedeného v stĺpci 2 tejto tabuľky. 

Článok 2 

Na záväzné informácie o nomenklatúrnom zatriedení tovaru 
vydané colnými orgánmi členských štátov, ktoré nie sú 
v súlade s týmto nariadením, sa možno podľa článku 12 ods. 
6 nariadenia (EHS) č. 2913/92 aj naďalej odvolávať počas troch 
mesiacov. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.
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Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 27. januára 2012 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Algirdas ŠEMETA 
člen Komisie 

PRÍLOHA 

Opis tovaru Zatriedenie 
(číselný znak KN) Odôvodnenie 

(1) (2) (3) 

Panel vyrobený z hliníka a tvrdeného skla 
s rozmermi približne 140 x 30 cm (tzv. sprchový 
panel s hydromasážou). 

Panel je vybavený zmiešavacou batériou, šiestimi 
horizontálnymi hydromasážnymi dýzami, ručnou 
sprchovou hlavicou v úprave proti vodnému 
kameňu, hornou sprchovou hlavicou so širokým 
sprchovacím rozstrekom a policou na odkladanie 
vecí. Je tiež vybavený ovládacími gombíkmi na 
nastavenie teploty vody, intenzity prúdu atď. 

Panel je určený na montáž v kompatibilných 
kúpeľňových sprchovacích kútoch. Okrem 
sprchovacej funkcie taktiež umožňuje hydro­
masáž pomocou tenkých prúdov vody tečúcej 
pod vysokým tlakom z dýz. 

9019 10 90 Zatriedenie je určené všeobecnými pravidlami 1, 
3 (c) a 6 na interpretáciu kombinovanej nomen­
klatúry a znením číselných znakov KN 9019, 
9019 10 a 9019 10 90. 

Keďže panel pozostáva zo zmiešavacej batérie so 
sprchovými hlavicami položky 8481 
a masážneho prístroja so šiestimi hydromasáž­
nymi dýzami položky 9019, považuje sa za 
zložený tovar v zmysle všeobecného pravidla 3 
(b). 

Neprítomnosť ďalších prvkov na zvýšenie 
vodného tlaku, napríklad čerpadla, nebráni 
zatriedeniu komponentu masážneho prístroja 
do položky 9019 (pozri taktiež vysvetlivky HS 
k položke 9019, (II), druhý odsek). 

Vzhľadom na svoje objektívne znaky a vlastnosti 
žiadny komponent nedáva panelu jeho podstatný 
charakter. 

Panel sa preto zatrieďuje do číselného znaku KN 
9019 10 90 ako ostatné masážne prístroje.

SK L 27/2 Úradný vestník Európskej únie 31.1.2012



VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 75/2012 

z 30. januára 2012, 

ktorým sa do Registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení zapisuje 
názov [„Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny“/„Seinų / Lazdijų krašto medus“ (CHOP)] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 z 20. marca 
2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 7 ods. 4 prvý pododsek, 

keďže: 

(1) Žiadosť Poľska a Litvy o zápis názvu „Miód 
z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny“/„Seinų / Lazdijų 
krašto medus“ do registra bola v súlade s článkom 6 
ods. 2 prvým pododsekom nariadenia (ES) č. 510/2006 
uverejnená v Úradnom vestníku Európskej únie ( 2 ). 

(2) Komisii nebola v súlade s článkom 7 nariadenia (ES) 
č. 510/2006 oznámená žiadna námietka, tento názov 
sa preto musí zapísať do registra, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Názov uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa zapisuje do 
registra. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 30. januára 2012 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Dacian CIOLOȘ 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

Poľnohospodárske výrobky určené na ľudskú spotrebu uvedené v prílohe I k zmluve: 

Trieda 1.4. Iné výrobky živočíšneho pôvodu (vajcia, med, rôzne mliečne výrobky okrem masla, atď.) 

POĽSKO 

Miód z Sejneńszczyny / Łoździejszczyzny (CHOP) 

LITVA 

Seinų / Lazdijų krašto medus (CHOP)
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 76/2012 

z 30. januára 2012, 

ktorým sa do Registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení zapisuje 
názov [Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katenrauchschinken / 

Holsteiner Knochenschinken (CHZO)] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 z 20. marca 
2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 7 ods. 4 prvý pododsek, 

keďže: 

(1) V súlade s článkom 6 ods. 2 prvým pododsekom naria­
denia (ES) č. 510/2006 bola žiadosť o zápis názvu „Hol­
steiner Katenschinken / Holsteiner Schinken/ Holsteiner 
Katenrauchschinken / Holsteiner Knochenschinken“ do 
registra, ktorú predložilo Nemecko, uverejnená v 
Úradnom vestníku Európskej únie ( 2 ). 

(2) Komisii nebola v súlade s článkom 7 nariadenia (ES) 
č. 510/2006 oznámená žiadna námietka, tento názov 
sa teda musí zapísať do registra, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Názov uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa zapisuje do 
registra. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 30. januára 2012 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Dacian CIOLOȘ 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

Poľnohospodárske výrobky určené na ľudskú spotrebu uvedené v prílohe I k zmluve: 

Trieda 1.2. Mäsové výrobky (tepelne spracované, solené, údené atď.) 

NEMECKO 

Holsteiner Katenschinken / Holsteiner Schinken / Holsteiner Katenrauchschinken / Holsteiner Knochenschinken 
(CHZO)
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 77/2012 

z 30. januára 2012, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre 
určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, 
pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1) Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe 
ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 

z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené 
v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2) Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný 
deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé 
každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo nado­
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest­
níku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 30. januára 2012 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 IL 138,3 
MA 58,6 
TN 90,3 
TR 119,7 
ZZ 101,7 

0707 00 05 EG 217,9 
JO 241,9 

MA 148,6 
TR 180,8 
ZZ 197,3 

0709 91 00 EG 143,2 
ZZ 143,2 

0709 93 10 MA 124,4 
TR 177,7 
ZZ 151,1 

0805 10 20 EG 49,6 
MA 54,8 
TN 58,8 
TR 63,2 
ZZ 56,6 

0805 20 10 IL 185,7 
MA 94,2 
ZZ 140,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 61,2 
EG 88,5 
IL 94,5 
JM 118,0 
KR 91,5 
MA 55,4 
PK 50,1 
TR 97,0 
ZZ 82,0 

0805 50 10 TR 65,8 
ZZ 65,8 

0808 10 80 CA 118,4 
CL 79,0 
CN 74,5 
US 155,0 
ZZ 106,7 

0808 30 90 CN 46,1 
TR 95,1 
US 120,1 
ZA 97,6 
ZZ 89,7 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 78/2012 

z 30. januára 2012, 

ktorým sa menia a dopĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré 
produkty v sektore cukru stanovené vykonávacím nariadením (EÚ) č. 971/2011 na hospodársky rok 

2011/2012 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie 
poľnohospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre 
určité poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej 
spoločnej organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006, pokiaľ ide o obchodovanie 
s tretími krajinami v sektore cukru ( 2 ), a najmä na jeho článok 
36 ods. 2 druhý pododsek druhú vetu, 

keďže: 

(1) Výška reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplatni­
teľných na dovoz bieleho a surového cukru a určitých 
sirupov na hospodársky rok 2011/12 sa stanovila vo 
vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) č. 971/2011 ( 3 ). 
Tieto ceny a clá sa naposledy zmenili a doplnili vykoná­
vacím nariadením Komisie (EÚ) č. 59/2012 ( 4 ). 

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú 
k zmene a doplneniu uvedených súm v súlade s článkom 
36 nariadenia (ES) č. 951/2006. 

(3) Keďže je potrebné zabezpečiť, aby sa toto opatrenie 
začalo uplatňovať čo najskôr po sprístupnení aktualizo­
vaných údajov, je vhodné, aby toto opatrenie nadobudlo 
účinnosť dňom jeho uverejnenia, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz 
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) 
č. 951/2006, stanovené vykonávacím nariadením (EÚ) 
č. 971/2011 na hospodársky rok 2011/2012, sa menia 
a dopĺňajú a uvádzajú sa v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 30. januára 2012 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Zmenené a doplnené reprezentatívne ceny a dodatočné dovozné clá na biely cukor, surový cukor a produkty 
patriace pod číselný znak KN 1702 90 95 uplatniteľné od 31. januára 2012 

(v EUR) 

Číselný znak KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg 
netto daného produktu 

Výška dodatočného cla na 100 kg netto 
daného produktu 

1701 12 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 12 90 ( 1 ) 42,50 1,86 

1701 13 10 ( 1 ) 42,50 0,00 
1701 13 90 ( 1 ) 42,50 2,15 

1701 14 10 ( 1 ) 42,50 0,00 

1701 14 90 ( 1 ) 42,50 2,15 
1701 91 00 ( 2 ) 48,55 2,90 

1701 99 10 ( 2 ) 48,55 0,00 

1701 99 90 ( 2 ) 48,55 0,00 
1702 90 95 ( 3 ) 0,49 0,22 

( 1 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode III prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode II prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY 2012/50/SZBP 

z 27. januára 2012, 

ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2011/72/SZBP o reštriktívnych opatreniach voči určitým 
osobám a subjektom vzhľadom na situáciu v Tunisku 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej 
článok 29, 

keďže: 

(1) Rada 31. januára 2011 prijala rozhodnutie 
2011/72/SZBP ( 1 ). 

(2) Na základe preskúmania rozhodnutia 2011/72/SZBP by 
sa reštriktívne opatrenia mali predĺžiť do 31. januára 
2013. 

(3) Rozhodnutie 2011/72/SZBP by sa malo zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť a doplniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Článok 5 rozhodnutia 2011/72/SZBP sa nahrádza takto: 

„Článok 5 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 31. januára 2013. Bude sa 
pravidelne prehodnocovať. Môže sa podľa potreby obnoviť 
alebo zmeniť a doplniť, ak Rada usúdi, že sa jeho ciele nedo­
siahli.“ 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 27. januára 2012 

Za Radu 
predseda 

N. WAMMEN

SK 31.1.2012 Úradný vestník Európskej únie L 27/11 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 28, 2.2.2011, s. 62.



ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 23. marca 2011 

o štátnej pomoci C 39/07, ktorú Taliansko poskytlo spoločnosti Legler S.p.A. 

[oznámené pod číslom K(2011) 1758] 

(Iba talianske znenie je autentické) 

(Text s významom pre EHP) 

(2012/51/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie (ďalej len 
„zmluva“), a najmä na jej článok 108 ods. 2 prvý pododsek, 

so zreteľom na Dohodu o Európskom hospodárskom priestore, 
a najmä na jej článok 62 ods. 1 písm. a), 

so zreteľom na rozhodnutie Komisie začať konanie ustanovené 
v článku 108 ods. 2 zmluvy ( 1 ), 

po vyzvaní zainteresovaných strán, aby predložili pripomienky 
v súlade s uvedenými ustanoveniami, a so zreteľom na tieto 
pripomienky, 

keďže: 

I. POSTUP 

(1) Šesť mesiacov po poskytnutí pomoci na záchranu, ktorú 
Komisia ( 2 ) schválila ako zlučiteľnú s vnútorným trhom, 
Taliansko 5. apríla 2007 oznámilo plán reštrukturalizácie 
pre spoločnosť Legler S.p.A. 

(2) Komisia 25. septembra 2007 začala konanie vo veci 
formálneho zisťovania, v súvislosti s týmto plánom 
reštrukturalizácie ( 3 ). Pripomienky Talianska boli doru­ 
čené 30. novembra 2007. 

(3) Komisia 10. decembra 2007 dostala pripomienky od 
jednej zainteresovanej strany. Tieto pripomienky postú­
pila Taliansku listom z 3. marca 2008. Taliansko pred­
ložilo svoje pripomienky v liste z 20. mája 2008. 

(4) Talianske orgány 23. júla 2008 stiahli oznámenie 
o pomoci na reštrukturalizáciu s konštatovaním, že od 
plánu sa upustilo. 

(5) Komisia požiadala talianske orgány o ďalšie informácie 
8. augusta 2008, 22. októbra 2008, 9. februára 2009, 
4. septembra 2009 a 17. marca 2010, na čo talianske 
orgány odpovedali listami z 26. septembra 2008, 

1. decembra 2008, 3. júna 2009, 6. októbra 2009, 
24. februára 2010 a 20. apríla 2010. 

II. OPIS 

II.1. Príjemca 

(6) Spoločnosť Legler S.p.A. je materská spoločnosť skupiny 
talianskych výrobcov textilu (ďalej len „spoločnosť 
Legler“, „skupina“ alebo „spoločnosť“) založenej v roku 
1863, ktorú v čase, keď sa začalo konanie vo veci 
formálneho zisťovania, tvorilo niekoľko právnych subjek­
tov, a to: Legler Ottana S.p.A., Legler Siniscola S.p.A. 
a Legler Macomer S.p.A. Spoločnosť Legler S.p.A. vlast­
nila menšinový balík akcií v spoločnosti Legler Maroc SA 
a podiel 40 % v spoločnosti Legler Ottana S.p.A. Väčši­
novým akcionárom spoločnosti Legler S.p.a bola holdin­
gová spoločnosť Piltar Ltd. (ďalej len „spoločnosť Piltar“). 

(7) V roku 2007 Legler zamestnával 1 213 ( 4 ) osôb a mal 
závody v regióne Sardínia (v Macomer – provincia Oris­
tano a v Siniscola a Ottana – provincia Nuoro) a v 
regióne Lombardia (v Ponte San Pietro – provincia Berga­
mo). Obrat skupiny bol 101 mil. EUR v roku 2006 
a 30,9 mil. EUR v septembri 2007. 

(8) Hlavnou činnosťou spoločnosti Legler bola výroba 
vysoko kvalitnej tkaniny denim – odvetvie, v ktorom 
táto spoločnosť mala vedúce postavenie v Taliansku 
a Nemecku, a bola významným dodávateľom do Fran­
cúzska a Beneluxu. Podľa talianskych orgánov trh 
s tkaninou denim pozostáva z dvoch segmentov: prêt-à- 
porter pre známe značky (toto bolo hlavné odvetvie 
spoločnosti Legler) a výrobky hromadného trhu, kde 
hospodárska súťaž prebieha hlavne na základe ceny. 
Hlavní konkurenti spoločnosti Legler sídlili v Taliansku, 
Grécku, Francúzsku, Tunisku, Turecku a Japonsku. 
Spoločnosť Legler začala mať problémy v roku 2003, 
keď významnú časť výroby premiestnila do Ázie alebo 
do južného Stredozemia. 

(9) Na zasadnutí predstavenstva spoločnosti SFIRS S.p.A., 
investičnej spoločnosti z regiónu Sardínia, 30. mája 
2007 sa rozhodlo, že spoločnosť SFIRS kúpi od spoloč­
nosti Intex S.p.A. v likvidácii za cenu 450 000 EUR dlh 
v nominálnej hodnote 17 mil. EUR, ktorý bol dlhom 
spoločnosti Legler S.p.A. a Legler Siniscola S.p.A.
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( 1 ) Ú. v. EÚ C 289, 1.12.2007, s. 22. 
( 2 ) Ú. v. EÚ C 159, 12.7.2007, s. 2. Pomoc na záchranu bola schválená 
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( 4 ) Tento údaj predstavuje počet osôb, ktoré v spoločnosti pracovali na 
plný úväzok počas celého posudzovaného obdobia.



(10) Na tom istom zasadnutí sa spoločnosť SFIRS takisto 
rozhodla previesť časť dlhu 17 mil. EUR spoločnosti 
Legler vo výške 14,5 mil. EUR na podiel na základnom 
imaní spoločnosti Legler. 

(11) Na zasadnutí akcionárov spoločnosti Legler 31. mája 
2007 sa uskutočnila výmena dlhu za kmeňové akcie. 
Prevodom časti dlhu spoločnosti Legler (za nominálnu 
hodnotu 14,5 mil. EUR) na kapitál spoločnosti Legler 
získala spoločnosť SFIRS 49 % kmeňových akcií [a 
100 % mimoriadnych akcií ( 5 )] spoločnosti Legler S.p.A. 
Zvyšných 51 % si ponechala spoločnosť Piltar. 

(12) V januári 2008 sa spoločnosť SFIRS rozhodla zbaviť sa 
svojho podielu v spoločnosti Legler S.p.A. a zvyšného 
dlhu skupiny Legler a vydala výzvu na vyjadrenie záujmu 
o spoločné prevzatie vlastného imania a dlhu spoločnosti 
Legler. 

(13) Víťazná ponuka, ktorú predložila spoločnosť Ferratex 
s.r.l. (ďalej len „spoločnosť Ferratex“), bola v celkovej 
výške 2 000 001 EUR. Podľa talianskych orgánov 
v tejto cene sa odzrkadľuje trhová hodnota celkových 
pohľadávok spoločnosti SFIRS voči spoločnosti Legler 
a jej dcérskym spoločnostiam, ktorú nezávislý odborník 
ohodnotil na 2 milióny EUR, plus symbolická cena 
1 EUR za podiel spoločnosti SFIRS na vlastnom imaní 
spoločnosti Legler, ktorá takisto vyplynula z ocenenia 
nezávislým odborníkom. Predaj sa uskutočnil 
25. januára 2008. 

(14) Spoločnosť Legler však ukončila prevádzku vo všetkých 
svojich závodoch v období medzi decembrom 2007 
a augustom 2008 a odvtedy všetky jej závody zostali 
zatvorené. 

(15) Spoločnosť Legler S.p.A. sa premenovala na Texfer S.p.A. 
23. júla 2008. Jej dcérske spoločnosti na Sardínii sa 
takisto premenovali zodpovedajúcim spôsobom na 
Texfer Ottana S.p.A., Texfer Siniscola S.p.A. a Texfer 
Macomer S.p.A. 

(16) Materskú spoločnosť skupiny vyhlásil príslušný súd 
18. augusta 2008 za platobne neschopnú a 
13. novembra 2008 bola zaradená do konania vo veci 
kolektívnej platobnej neschopnosti, známeho ako „ammi­
nistrazione straordinaria“, spolu s jej dcérskymi spoloč­
nosťami. 

(17) Banka vymáhala záruku za pomoc na záchranu krátko 
po tom, čo spoločnosť Legler nesplatila úver na záchranu 
v termíne. Príslušné ministerstvo preto uhradilo úver plus 
úroky 16. septembra 2008. 

(18) Na spoločnosť Texfer S.p.A. bol vyhlásený konkurz 
21. októbra 2010. Na spoločnosti Texfer Ottana S.p.A., 
Texfer Siniscola S.p.A. a Texfer Macomer S.p.A. bol tiež 
vyhlásený konkurz 17. a 18. novembra 2010. 

Finančná situácia príjemcu 

(19) Vlastné imanie spoločnosti Legler bolo v roku 2006 
záporné vo výške – 8,6 mil. EUR oproti kladnej hodnote 
17,2 mil. EUR v roku 2005. Spoločnosť vykázala straty 
vo výške 25,9 mil. EUR v roku 2006 a 28,1 mil. EUR 
v roku 2005. Jej obrat v roku 2006 dosiahol 101,4 mil. 
EUR, zatiaľ čo v roku 2005 bol 124,2 mil. EUR. Údaj za 
zisk pred zdanením, úrokmi a odpismi EBITDA dosiahol 
výšku – 10,9 v roku 2006 a – 0,7 v roku 2005. Náklady 
na úroky sa takisto zvyšovali. 

(20) Vlastné imanie spoločnosti Legler k 30. novembru 2007 
bolo záporné vo výške 16,3 mil. EUR. Straty za obdobie 
rokov 2003 – 2007 dosiahli 94,9 mil. EUR a situácia 
spoločnosti sa stále zhoršovala s narastajúcimi stratami 
a klesajúcim obratom. 

(21) Na skupinu bolo vyhlásené kolektívne konkurzné 
konanie podľa vnútroštátnych právnych predpisov 
13. novembra 2008, ktoré skončilo konkurzom (pozri 
odôvodnenia 16 – 18). 

II.2. Reštrukturalizačné opatrenia 

(22) Plán reštrukturalizačných opatrení (piano industriale), 
ktorý Taliansko oznámilo (ďalej len „plán“), sa vzťahoval 
na obdobie 3 rokov (2007 – 2009) a pozostával z troch 
opatrení: i) 13 mil. EUR vo forme strednodobej záruky 
na obdobie reštrukturalizácie, ktorým sa nahradila 6- 
mesačná záruka schválená ako pomoc na záchranu ( 6 ); 
ii) 13,2 mil. EUR vo forme priamej dotácie a iii) 13 mil. 
EUR vo forme prevodu dlhu na kmeňové akcie. Spoloč­
nosť SFIRS však 31. mája 2007 uskutočnila výmenu dlhu 
za kmeňové akcie v nominálnej výške 14,5 mil. EUR. 

(23) I keď talianske orgány predložili plán reštrukturalizácie 
(piano industriale) na obdobie rokov 2007 – 2009, 
tvrdili, že skutočné obdobie reštrukturalizácie bude 
plynúť od 1. júna 2007 do konca roku 2012. Jediné 
údaje, ktoré sú k dispozícii na mapovanie postupu pri 
reštrukturalizácii spoločnosti od roku 2009 do roku 
2012, sú peňažné toky a vývoj záväzkov novo vytvo­
renej spoločnosti.
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( 5 ) Mimoriadne akcie poskytli akcionárovi prednostné právo pri 
rozdeľovaní zisku a splácaní kapitálu v prípade zániku spoločnosti. ( 6 ) T. j. do decembra 2012.



(24) V tomto širšom časovom rámci celkové náklady na zalo­ 
ženie novej spoločnosti po fúzii spoločnosti Legler S.p.A. 
a jej dcérskych spoločností na Sardínii dosiahli 106,2 mil. 
EUR, vrátane 86,7 mil. EUR na rozsiahlu reorganizáciu 
skupiny, pričom zostatok sa použije na kapitálovú 
obnovu a krytie strát. 

(25) Aktivity novej spoločnosti budú zamerané na tradičnú 
hlavnú činnosť spoločnosti, t. j. vysoko kvalitný denim, 
zatiaľ čo druhé dve výrobné linky (menčester a hladká 
bavlna) budú odstavené. Geografická poloha skupiny 
bude tiež sústredená iba do dvoch výrobných závodov 
(Siniscola a Ottana), ktoré sa nachádzajú v jednom 
regióne. Ostatné aktíva sa predajú, čím sa umožní 
spoločnosti Legler poskytnúť vlastný príspevok a znížiť 
náklady na energiu, dopravu a personálne náklady. Závod 
v Macomer nebol zahrnutý do plánu ( 7 ). 

(26) V tomto pláne sa takisto predpokladal vstup nového 
akcionára spolu so spoločnosťou SFIRS a naznačila sa 
potreba získať úverové linky zo súkromných zdrojov 
na vykonanie procesu reorganizácie. 

II.3. Dôvody na začatie konania 

(27) Pri svojom rozhodovaní o začatí konania mala Komisia 
pochybnosti o tom, či výmena dlhu za kmeňové akcie 
neobsahuje prvky štátnej pomoci. Komisia pochybovala, 
že súkromný investor by akceptoval výmenu dlhu za 
akcie spoločnosti za daných okolností, najmä keď sa 
ukázalo, že časť aktivít spoločnosti bola na niekoľko 
mesiacov pozastavená a talianske orgány nepredložili 
Komisii žiadny alternatívny scenár, ktorý by podporil 
predpoklad spoločnosti SFIRS, že investovať do spoloč­
nosti Legler a znášať náklady na jej reštrukturalizáciu je 
nákladovo efektívnejšie ako likvidácia skupiny. 

(28) Pokiaľ ide o zlučiteľnosť pomoci s vnútorným trhom na 
základe usmernení Spoločenstva pre štátnu pomoc na 
záchranu a reštrukturalizáciu firiem v ťažkostiach ( 8 ) 
(ďalej len „usmernenia na záchranu a reštrukturalizáciu“), 
Komisia najprv položila otázku, či ťažkosti spoločnosti 
Legler mohol riešiť väčšinový akcionár, spoločnosť Piltar, 
a či v rámci skupiny dochádzalo k svojvoľnému 
rozdeľovaniu nákladov. 

(29) Po druhé, Komisia mala pochybnosti o tom, že týmto 
plánom by sa dokázala obnoviť dlhodobá životaschop­
nosť, keďže plánované zbavovanie sa aktív a výrobných 
liniek sa javilo ako dosť neurčité a mnohé predpoklady 

o budúcich prevádzkových podmienkach pôsobili 
ako nereálne vzhľadom na pozastavenie výroby 
v spoločnosti Legler. Komisia takisto pochybovala 
o tom, že navrhnuté kompenzačné opatrenia sú reálne 
a presahujú rámec opatrení potrebných na obnovenie 
životaschopnosti, že výška príspevku je dostatočná a že 
sa dodržala zásada „jedenkrát a dosť“. 

(30) Nakoniec Komisia požiadala talianske orgány, aby pred­
ložili informácie v súvislosti so vzniknutými pochybnos­ 
ťami (pôvod úveru spoločnosti SFIRS, podrobné infor­
mácie o spoločnosti Piltar a o rozdeľovaní nákladov 
v rámci skupiny, o kompenzačných opatreniach, 
o skutočnej pravdepodobnosti, že spoločnosť Legler 
nájde nového akcionára a o prístupe k súkromnému 
financovaniu potrebnému na reorganizáciu spoločnosti 
Legler). 

III. PRIPOMIENKY ZAINTERESOVANÝCH STRÁN 

(31) Listom zo 14. decembra 2007 jedna zainteresovaná 
strana predložila svoje pripomienky k rozhodnutiu 
o začatí konania. Táto tretia strana tvrdila, že uvedené 
opatrenia narušia hospodársku súťaž a poukázala na to, 
že toto odvetvie je postihnuté nadmernou kapacitou. 
Poskytla číselné údaje o svetovej kapacite výroby denimu 
za rok 2006 a uviedla globálnu nadmernú kapacitu 
27 %. 

IV. PRIPOMIENKY TALIANSKA 

(32) Po prvé, talianske orgány vysvetlili, ako sa spoločnosť 
SFIRS stala väčšinovým akcionárom spoločnosti Legler. 
V marci 2007 spoločnosť SFIRS kúpila dlh spoločnosti 
Legler S.p.a a Legler Siniscola S.p.a. od spoločnosti Intex 
S.p.A. v likvidácii za cenu 450 000 EUR. Spoločnosť 
SFIRS 31. mája 2007 previedla časť tohto dlhu 
v nominálnej hodnote 14,5 mil. EUR na kmeňové akcie 
spoločnosti Legler, čím nadobudla 49 % kmeňových akcií 
spoločnosti Legler (zatiaľ čo spoločnosť Piltar si pone­
chala zvyšných 51 %) a 100 % jej mimoriadnych akcií ( 9 ). 

(33) Po druhé, talianske orgány vysvetlili, že spoločnosť Piltar 
bola iba nástroj kontrolovaný fyzickými osobami. Bola 
založená výlučne na účely nadobudnutia akcií spoloč­
nosti Legler a nebola zapojená do žiadnych iných 
obchodných aktivít. Talianske orgány dodali, že spoloč­
nosť Piltar už dávno dala zreteľne najavo, že neplánuje 
podporovať spoločnosť finančne a že má v úmysle 
postupne sa zbaviť svojho podielu v skupine. 
V skutočnosti to vyzerá tak, že spolu s podielom 49 % 
spoločnosť SFIRS získala takisto právo na kúpu zvyšných 
51 % kmeňových akcií spoločnosti Legler. 

(34) Po tretie, talianske orgány prisľúbili, že poskytnú infor­
mácie o kompenzačných opatreniach.
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( 7 ) V tomto pláne sa predpokladá osobitný priemyselný program pre 
túto lokalitu. 

( 8 ) Usmernenia Spoločenstva o štátnej pomoci na záchranu 
a reštrukturalizáciu firiem v ťažkostiach (Ú. v. EÚ C 244, 1.10.2004, 
s. 2) a oznámenie Komisie týkajúce sa predĺženia platnosti usmer­
není Spoločenstva o štátnej pomoci na záchranu a reštrukturalizáciu 
podnikov v ťažkostiach (Ú. v. EÚ C 156, 9.7.2009, s. 3). ( 9 ) Pozri poznámku pod čiarou č. 6.



(35) Po štvrté, Taliansko konštatovalo, že trhové segmenty, 
ktoré zasiahne plán reštrukturalizácie spoločnosti Legler 
na obnovenie finančnej životaschopnosti, ako sa opisuje 
v odôvodnení 25, vykazujú povzbudivý vývoj. Talianske 
orgány sa takisto zmienili o úmysle spoločnosti zabez­
pečiť súkromné úverové linky a nového akcionára na 
financovanie časti plánu a tvrdili, že kroky v tomto 
smere sa už podnikli. 

(36) Ďalej, ako odpoveď na pripomienky tretej strany, 
talianske orgány poukázali na to, že trhový podiel 
spoločnosti Legler v roku 2006 bol iba 0,27 %. Dodali, 
že ako kompenzačné opatrenie plán obsahuje zníženie 
kapacity spoločnosti o 22 % v porovnaní s rokom 
2006 a zníženie o 40 % v porovnaní s rokom 2005. 
Domnievali sa preto, že pomoc nebude narúšať hospo­
dársku súťaž v takom rozsahu, ktorý by bol v rozpore so 
spoločným záujmom. 

(37) Vo svojich podaniach po stiahnutí plánu reštrukturali­
zácie talianske orgány uviedli, že výmena dlhu za 
kmeňové akcie sa nebude považovať za štátnu pomoc 
v zmysle článku 107 ods. 1 zmluvy, keďže spoločnosť 
SFIRS konala v súlade so zásadou investora v trhovom 
hospodárstve. Podľa názoru talianskych orgánov 
súkromný investor by konal rovnako s cieľom zabrániť 
konkurzu a získať späť aspoň časť svojho úveru čo naje­
fektívnejším spôsobom, t. j. jeho prevodom na kapitál 
a reštrukturalizáciou spoločnosti spolu s novým 
súkromným investorom a novou úverovou linkou. 

V. POSÚDENIE 

(38) Na základe článku 8 ods. 1 nariadenia Rady (ES) 
č. 659/1999 ( 10 ) príslušný členský štát môže stiahnuť 
oznámenie v zmysle článku 2 v stanovenej lehote pred 
rozhodnutím Komisie podľa článku 4 alebo 7. 

(39) V prípade, že Komisia začala konanie vo veci formálneho 
zisťovania, Komisia uzavrie tento postup podľa článku 8 
ods. 2 toho istého nariadenia. 

(40) Komisia poznamenala, že priamu dotáciu 13,2 mil. EUR 
Taliansko neuskutočnilo a Taliansko nebude ďalej reali­
zovať tento projekt pomoci. Keďže plán reštrukturalizácie 
bol stiahnutý, konanie vo veci formálneho zisťovania, 
ktoré bolo otvorené k tomuto opatreniu, už nemá opod­
statnenie. 

(41) Keďže druhé dve opatrenia na reštrukturalizáciu 
Taliansko vykonalo v rozpore so zákonom, na uzavretie 
konania vo veci formálneho zisťovania musí Komisia 
zistiť, či tieto opatrenia predstavujú štátnu pomoc 
v zmysle článku 107 ods. 1 zmluvy, a ak áno, či je 
táto pomoc zlučiteľná s vnútorným trhom. 

(42) V článku 107 ods. 1 zmluvy sa ustanovuje, že každá 
pomoc poskytovaná v akejkoľvek forme členským 
štátom alebo zo štátnych prostriedkov, ktorá narúša 
hospodársku súťaž alebo hrozí narušením hospodárskej 
súťaže tým, že zvýhodňuje určitých podnikateľov alebo 
výrobu určitých druhov tovaru, je nezlučiteľná 
s vnútorným trhom, pokiaľ ovplyvňuje obchod medzi 
členskými štátmi. 

(43) Ak sa má štátna pomoc v zmysle článku 107 ods. 1 
zmluvy poskytnúť alebo sa poskytla spoločnosti 
v ťažkostiach, zlučiteľnosť tejto pomoci sa musí hodnotiť 
na základe usmernení na záchranu a reštrukturalizáciu. 
Pomoc sa teda môže považovať za zlučiteľnú na základe 
článku 107 ods. 3 písm. c) zmluvy iba vtedy, keď sú 
splnené podmienky ustanovené v usmerneniach na 
záchranu a reštrukturalizáciu. 

V.1. Existencia pomoci 

Predĺženie záruky za pomoc na záchranu na celé trvanie 
obdobia reštrukturalizácie 

(44) Záruka za pomoc na záchranu vo výške 13 mil. EUR 
neskončila uplynutím šiestich mesiacov, na ktoré ju 
Komisia schválila, ale zostala v platnosti po stiahnutí 
oznámenia o pláne (pozri odôvodnenie 17). 

(45) Predĺženie záruky za pomoc na záchranu bolo oznámené 
ako opatrenie, ktoré bolo poskytnuté zo zdrojov minis­
terstva financovaných zo štátneho rozpočtu. Bolo teda 
udelené zo štátnych zdrojov a pripísateľné štátu. Táto 
záruka predstavuje selektívnu výhodu, keďže umožnila 
spoločnosti Legler prístup k finančným zdrojom, ktorý 
by inak nebola získala vzhľadom na jej finančnú situáciu. 
Zbavila teda spoločnosť Legler nákladov, ktoré by jej inak 
boli vznikli. Keďže spoločnosť Legler prechádzala 
procesom reštrukturalizácie zameraným na obnovenie 
výroby, táto pomoc okrem toho mohla narúšať hospo­
dársku súťaž na vnútornom trhu a ovplyvniť obchodo­
vanie medzi členskými štátmi. Narúšajúci účinok tohto 
opatrenia zdôraznila tretia strana, ktorá takisto poukázala 
na to, že toto odvetvie je postihnuté nadmernou kapaci­
tou. 

(46) Komisia sa preto domnieva, že predĺženie záruky za 
pomoc na záchranu, ktorá je takisto reštrukturalizačným 
opatrením, predstavuje štátnu pomoc v zmysle článku 
107 ods. 1 zmluvy. 

(47) Pri určovaní výšky pomoci Komisia pripomína odsek 4.1 
písm. a) oznámenia o záruke ( 11 ), v ktorom sa uvádza, že 
„pri spoločnostiach, ktoré majú ťažkosti, trhový poskyto­
vateľ záruky, pokiaľ existuje, v čase poskytnutia záruky 
bude účtovať vysoký poplatok podľa miery očakávanej 
platobnej neschopnosti. Ak sa pravdepodobnosť, že
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( 10 ) Ú. v. ES L 83, 27.3.1999, s. 1. 

( 11 ) Oznámenie Komisie o uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy o ES 
na štátnu pomoc vo forme záruk (Ú. v. EÚ C 155, 20.6.2008, 
s. 10).



dlžník nebude schopný pôžičku splatiť, javí ako mimo­
riadne vysoká, táto trhová sadzba nemusí existovať a vo 
výnimočných prípadoch sa prvok pomoci v záruke môže 
ukázať taký vysoký ako suma skutočne krytá touto záru­
kou.“ 

(48) Vzhľadom na vážne finančné ťažkosti spoločnosti Legler 
v čase, keď bola záruka poskytnutá (narastajúce straty, 
klesajúci obrat a záporný vlastný kapitál, ako sa uvádza 
v odôvodneniach 19 až 21 a 52), Komisia sa domnieva, 
že je veľmi nepravdepodobné, že by spoločnosť bola 
schopná získať bankový úver bez štátnej intervencie; 
Komisia preto dospela k záveru, že výška pomoci zodpo­
vedá celkovej výške úveru ( 12 ). 

Výmena dlhu za kmeňové akcie 

(49) Komisia poznamenáva, že výmenu uskutočnila spoloč­
nosť SFIRS, štátny subjekt, ktorého hlavný akcionár, 
región Sardínia, má dominantný vplyv na jej rozhodnu­
tia ( 13 ). Taliansko túto skutočnosť nikdy nepoprelo. 
Komisia preto dospela k záveru, že uvedené opatrenie 
je pripísateľné štátu a bolo poskytnuté zo štátnych zdro­
jov. Toto opatrenie je takisto selektívne, keďže zvýhod­ 
ňuje jednu spoločnosť – Legler. Okrem toho, keďže 
spoločnosť Legler prechádzala procesom reštrukturalizá­
cie, zameraným na obnovu výroby, táto pomoc mohla 
narúšať hospodársku súťaž na vnútornom trhu 
a ovplyvniť obchodovanie medzi členskými štátmi. 
Možný narúšajúci vplyv opatrenia zdôraznila 
v predložených pripomienkach aj tretia strana, ktorá 
takisto poukázala na to, že toto odvetvie je postihnuté 
nadmernou kapacitou. 

(50) Vo svojej odpovedi Taliansko namietalo, že uvedeným 
opatrením sa spoločnosti Legler neposkytla žiadna 
výhoda, keďže, podľa jej názoru, bolo v súlade so 
zásadou investora v trhovom hospodárstve. 

(51) Podľa ustálenej judikatúry ( 14 ), aby sa zistilo, či spoloč­
nosť Legler bola zvýhodnená zo štátnych zdrojov, je 
potrebné posúdiť, či by za podobných okolností 
súkromný investor s charakteristikami porovnateľnými 
so spoločnosťou SFIRS bol ochotný uskutočniť podobnú 
výmenu dlhu za kmeňové akcie, so zreteľom na 
dostupné informácie a predvídateľný vývoj v termíne, 
v ktorom bola transakcia realizovaná. 

(52) Po prvé, na základe finančných výkazov spoločnosti 
Legler Komisia konštatuje, že v roku 2007 mala spoloč­
nosť kapitál 1,8 mil. EUR a záporný vlastný kapitál 
– 16,2 mil. EUR; v období rokov 2003 – 2007 straty 
dosiahli 94,9 mil. EUR a situácia spoločnosti sa zjavne 
zhoršovala s narastajúcimi stratami a klesajúcim obra­
tom. 

(53) Komisia takisto konštatuje, že napriek kritickej finančnej 
situácii opísanej v predchádzajúcom texte, spoločnosť 
SFIRS nevykonala komplexnú analýzu nákladov 
a prínosov a hodnotenie rizika danej transakcie. 
V skutočnosti, napriek početným žiadostiam od Komisie, 
talianske orgány nikdy nepredložili odôvodnený alterna­
tívny scenár, ktorým by sa preukázalo, že voľba spoloč­
nosti SFIRS bola lepšia ako likvidácia spoločnosti Legler. 

(54) V skutočnosti podobné poznámky uviedla v správe ( 15 ) aj 
talianska národná banka, ktorá bola vydaná po prešetrení 
aktivít spoločnosti SFIRS. V tejto správe sa kritizovalo 
správanie spoločnosti SFIRS pre jej neúplnú predchádza­
júcu analýzu výmeny dlhu za kmeňové akcie a pre 
zásadný rozpor spočívajúci v tom, že uskutočnila „inves­
tíciu“, ktorá neponúkala žiadne konkrétne vyhliadky na 
ozdravenie. 

(55) Bez ohľadu na toto posúdenie finančná situácia spoloč­
nosti bola taká, že žiadny rozumný súkromný investor 
v trhovom hospodárstve by nevstúpil do podobnej tran­
sakcie. 

(56) Vzhľadom na to Komisia takisto dospela k záveru, že 
plán reštrukturalizácie (Piano Industriale), ktorý spoločnosť 
ohlásila, nemožno považovať za reálny základ pre pred­
vídanie budúcej výkonnosti spoločnosti. Už samotná 
skutočnosť, že tento plán nezahŕňa celé obdobie reštruk­
turalizácie, ale iba jeho časť, a neposkytol žiadne infor­
mácie o následnom postupe reštrukturalizácie (pozri 
odôvodnenie 23) jednoznačne ukazuje, že tento nedo­
statok informácií by odradil každého súkromného inves­
tora od vstupu do uvedenej transakcie. 

(57) Po druhé, pokiaľ ide o skutočné vyhliadky spoločnosti 
SFIRS na získanie peňazí, ktoré jej dlhuje spoločnosť 
Legler: to, že sa stala akcionárom prostredníctvom 
výmeny dlhu za kmeňové akcie, v skutočnosti oslabilo 
jej pozíciu z hľadiska nárokov v porovnaní s jej pred­
chádzajúcou pozíciou prednostného veriteľa. 

(58) Hodnota a budúce vyhliadky investovania kmeňových 
akcií spoločnosti SFIRS sa v čase výmeny dlhu za 
kmeňové akcie javili ako príliš obmedzené na to, aby 
vyvážili riziká opísané v predchádzajúcom texte, najmä
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( 12 ) Pozri aj rozhodnutie Komisie vo veci C 59/07 z 28. októbra 2009 
o pomoci na záchranu pre spoločnosť Ixfin (Ú. v. EÚ L 167, 
1.7.2010, s. 39). 

( 13 ) Spoločnosť SFIRS S.p.A. (finančný sprostredkovateľ na základe 
článkov 106 a 107 vládneho nariadenia č. 385 z 1. septembra 
1993) pripravuje plány a programy a vypracováva usmernenia 
pre autonómny región Sardínia so zameraním na hospodársky 
a sociálny rozvoj. Spoločnosť SFIRS je operačným nástrojom auto­
nómneho regiónu Sardínia, ktorý vlastní 93 % jej akcií. Spoločnosť 
SFIRS spravuje predstavenstvo, ktoré menuje autonómny región 
Sardínia. Okrem toho, spoločnosť SFIRS podlieha tej istej riadiacej 
právomoci a kontrole ako správa autonómneho regiónu Sardínia. 

( 14 ) Vec C-482/99 Francúzsko/Komisia, bod 70. Vec C-42/93 Španielsko/ 
Komisia, bod 13. ( 15 ) Predložilo Taliansko ako prílohu k svojmu listu z 29. mája 2009.



vzhľadom na kritickú finančnú situáciu spoločnosti. To 
sa jasne zdôraznilo pri nezávislom hodnotení spoloč­
nosti, v ktorom sa jej pridelila symbolická hodnota 
1 EUR. 

(59) Z uvedeného možno vyvodiť záver, že uskutočnením 
výmeny dlhu za kmeňové akcie spoločnosť SFIRS neko­
nala ako súkromný investor, ktorý funguje v bežných 
trhových podmienkach. Súkromný investor by nevstúpil 
do takejto transakcie bez predchádzajúceho dôveryhod­
ného a realistického hodnotenia, ktorým by sa preuká­
zalo, že je nákladovo efektívnejšie vymeniť dlh za 
kmeňové akcie než zostať prednostným veriteľom 
spoločnosti. 

(60) Uskutočnením výmeny dlhu za kmeňové akcie teda 
spoločnosť SFIRS poskytla výhodu spoločnosti Legler. 

(61) Z uvedeného vyplýva, že výmena dlhu za kmeňové akcie 
predstavuje štátnu pomoc v zmysle článku 107 ods. 1 
zmluvy. 

(62) Pokiaľ ide o vyčíslenie výšky pomoci, je potrebné pozna­
menať, že pojem štátna pomoc je obmedzený na pomoc 
udelenú prostredníctvom verejných zdrojov. Výška 
pomoci sa musí vypočítať na základe trhovej hodnoty 
dlhu, ktorý spoločnosť SFIRS previedla na kmeňové 
akcie spoločnosti Legler. Teda ak celková nominálna 
hodnota dlhu spoločnosti Legler voči spoločnosti SFIRS 
bola 17 mil. EUR, zatiaľ čo deň pred výmenou jeho 
trhová hodnota bola 450 000 EUR, trhová hodnota tran­
sakcie, pri ktorej spoločnosť SFIRS previedla 85,3 % 
svojho celkového úveru, t. j. nominálnu hodnotu 
14,5 mil. EUR, na kmeňové akcie, bola 383 850 EUR 
(t. j. 85,3 % zo 450 000 EUR). Takže výhoda, ktorú 
poskytla prostredníctvom štátnych zdrojov bola 
383 850 EUR. Na druhej strane, nominálna hodnota 
vymeneného úveru sa nemôže považovať za výhodu 
z iného ako z účtovného hľadiska. 

V.2 Zlučiteľnosť pomoci s vnútorným trhom 

(63) Keďže sa zistilo, že dve notifikované opatrenia predsta­
vujú štátnu pomoc v zmysle článku 107 ods. 1 zmluvy, 
Komisia musí posúdiť, či je táto pomoc zlučiteľná 
s vnútorným trhom. 

(64) Zlučiteľnosť opatrení uvedenej štátnej pomoci 
s vnútorným trhom sa musí posúdiť na základe usmer­
není na záchranu a reštrukturalizáciu. 

(65) Pokiaľ ide o štátnu záruku, na posúdenie jej zlučiteľnosti 
je potrebné rozlišovať medzi predĺžením pomoci na 
záchranu na jednej strane a poskytnutím štátnej pomoci 
vo forme strednodobej záruky, ktorá je takisto reštruktu­
ralizačným opatrením (na obdobie trvania reštrukturali­
zácie), na strane druhej. 

(66) Pokiaľ ide o predĺženie pomoci na záchranu, v bode 26 
usmernení sa stanovuje, že keď členský štát predloží plán 
reštrukturalizácie do šiestich mesiacov od dátumu schvá­
lenia alebo, v prípade neoznámenej pomoci, od realizácie 
opatrenia, konečný termín na úhradu úveru alebo ukon­ 
čenie záruky sa predĺži dovtedy, kým Komisia nedospeje 
k rozhodnutiu o pláne, pokiaľ Komisia neusúdi, že takéto 
predĺženie nie je opodstatnené. 

(67) Oznámenie plánu reštrukturalizácie umožnilo, aby 
pomoc na záchranu mohla pokračovať aj po 6 mesia­
coch. Taliansko však toto oznámenie neskôr stiahlo. 
Z bodu 26 usmernení vyplýva, že oznámenie plánu 
reštrukturalizácie je podmienkou sine qua non pre 
predĺženie pomoci na záchranu. Ak sa teda plán reštruk­
turalizácie neskôr stiahne, povolené predĺženie pomoci 
na záchranu sa musí ukončiť. 

(68) Z rozhodovacej praxe Komisie vyplýva [vec Ernault ( 16 ) 
a Huta Cynku ( 17 )], že ak sa Komisii neoznámi plán 
reštrukturalizácie ani plán likvidácie, alebo ako je to 
v tomto prípade, ak sa plán reštrukturalizácie stiahne, 
predĺženie uvedenej pomoci na záchranu nemôže pokra­ 
čovať po dátume, v ktorom členský štát stiahol ozná­
menie o pláne reštrukturalizácie. 

(69) Keďže strednodobá záruka (na obdobie trvania plánu 
reštrukturalizácie), plánovaná ako ohlásená pomoc na 
reštrukturalizáciu, predstavovala predĺženie záruky za 
pomoc na záchranu, bola zlučiteľná dovtedy, kým 
Taliansko nestiahlo svoje oznámenie. 

(70) Zlučiteľnosť predĺženej záruky za štátnu pomoc 
s vnútorným trhom by sa teda mala posúdiť odo dňa, 
keď Taliansko stiahlo svoje oznámenie (t. j. od 24. júla 
2008). 

Oprávnenosť spoločnosti na získanie pomoci na záchranu 

(71) Udelenie štátnej pomoci spoločnosti v ťažkostiach sa 
môže považovať za zlučiteľné na základe článku 107 
ods. 3 písm. c) zmluvy iba vtedy, keď sú splnené všetky 
podmienky ustanovené v usmerneniach na záchranu 
a reštrukturalizáciu. 

(72) Podľa bodu 12 písm. a) a bodu 14 usmernení na 
záchranu a reštrukturalizáciu, len firmy v ťažkostiach sú 
oprávnené uchádzať sa o pomoc na reštrukturalizáciu. 

(73) Na základe bodu 9 usmernení na záchranu 
a reštrukturalizáciu firma, bez ohľadu na jej veľkosť, 
sa považuje za firmu v ťažkostiach, keď nie je schopná, 
či už prostredníctvom vlastných zdrojov, alebo 
z finančných prostriedkov, ktoré dokáže získať od svojich
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(Ú. v. EÚ L 44, 20.2.2008, s. 36).



akcionárov alebo na trhu, zamedziť stratám, ktoré by ju 
bez vonkajšej intervencie zo strany štátnych orgánov 
takmer s istotou odsúdili na odchod z podnikania. 

(74) Na základe bodu 10 usmernení na záchranu 
a reštrukturalizáciu firma sa považuje za firmu 
v ťažkostiach za týchto podmienok: 

a) v prípade spoločnosti s ručením obmedzeným, ak sa 
viac ako polovica jej základného imania stratila a viac 
ako štvrtina tohto imania sa stratila v priebehu pred­
chádzajúcich 12 mesiacov; 

b) v prípade spoločnosti, kde aspoň niekoľko členov ručí 
neobmedzene za dlhy spoločnosti, v ktorej sa stratilo 
viac ako polovica kapitálu vykazovaného v účtoch 
firmy a viac ako štvrtina tohto kapitálu sa stratila 
v priebehu predchádzajúcich 12 mesiacov; 

c) bez ohľadu na typ dotknutej spoločnosti, ak podľa 
vnútroštátnych právnych predpisov spĺňa kritériá na 
to, aby sa stala predmetom konania vo veci kolek­
tívnej platobnej neschopnosti. 

(75) Z bodu 10 písm. a) usmernení na záchranu 
a reštrukturalizáciu vyplýva, že bez vonkajšej intervencie 
sa spoločnosť, u ktorej došlo k závažným stratám základ­
ného imania, nevyhnutne stiahne z podnikania 
v krátkodobom alebo strednodobom časovom horizonte. 
V predchádzajúcom rozhodnutí ( 18 ) Komisia dospela 
k záveru, že spoločnosť, ktorá má záporný vlastný kapi­
tál, sa bude a fortiori považovať za spoločnosť 
v ťažkostiach. Vo svojom rozsudku vo veci Biria ( 19 ) 
súd prvého stupňa tiež potvrdil, že závažná strata kapi­
tálu je v skutočnosti známkou ťažkostí a že záver, ku 
ktorému Komisia dospela, teda že spoločnosť so 
záporným vlastným imaním je spoločnosť 
v ťažkostiach, je správny. 

(76) Spoločnosť Legler splnila kritérium z bodu 10 písm. a) 
usmernení na záchranu a reštrukturalizáciu, keďže v roku 
2006 mala záporný vlastný kapitál (pozri odôvodnenie 
19). 

(77) Komisia takisto poznamenala, že spoločnosť Legler bola 
považovaná za spoločnosť v ťažkostiach v zmysle bodu 
10 písm. a) usmernení na záchranu a reštrukturalizáciu 
už 22. mája 2007, keď bola schválená pomoc na 
záchranu. 

(78) Následne sa finančná situácia spoločnosti Legler nezlep­ 
šila. V skutočnosti ju príslušný súd v roku 2008 vyhlásil 
za platobne neschopnú (pozri odôvodnenie 16). 

(79) Komisia takisto poznamenala, že spoločnosť Legler nie je 
novo založená firma v zmysle bodu 12 usmernení na 
záchranu a reštrukturalizáciu. 

(80) Podľa bodu 13 usmernení na záchranu 
a reštrukturalizáciu firma, ktorá patrí do väčšej 
obchodnej skupiny alebo ju prevzala väčšia obchodná 
skupina, zvyčajne nie je oprávnená na získanie pomoci 
na záchranu alebo reštrukturalizáciu, okrem prípadu, keď 
je možné preukázať, že ťažkosti firmy sú vnútorné 
a nevznikli v dôsledku svojvoľného rozdeľovania 
nákladov v rámci skupiny, a že tieto ťažkosti sú príliš 
závažné na to, aby ich mohla riešiť skupina sama. 

(81) Komisia poznamenala, že spoločnosť Piltar bola iba 
komerčným nástrojom a nevykonávala žiadne obchodné 
činnosti iba vlastnila akcie spoločnosti Legler. Žiadne 
informácie, ktoré má Komisia k dispozícii nenaznačujú, 
že ťažkosti spoločnosti boli dôsledkom svojvoľného 
rozdeľovania nákladov v rámci skupiny. Okrem toho, 
keďže spoločnosť Piltar bola úplným vlastníctvom 
súkromných osôb a nebola zapojená do žiadnych 
obchodných aktivít okrem investovania vlastného kapi­
tálu v spoločnosti Legler, nemohla prispieť k 
reštrukturalizácii spoločnosti Legler. 

(82) Na základe uvedeného možno dospieť k záveru, že 
podmienky ustanovené v bode 9 usmernení na záchranu 
a reštrukturalizáciu sú splnené. 

(83) Vzhľadom na to, že spoločnosť Legler je oprávnená na 
získanie pomoci na reštrukturalizáciu, je potrebné posú­
diť, či podmienky zlučiteľnosti pomoci na reštrukturali­
záciu ustanovené v bodoch 32 až 51 usmernení na 
záchranu a reštrukturalizáciu sú splnené. 

Dôsledok stiahnutia plánu na zlučiteľnosť reštrukturalizačných 
opatrení 

(84) Taliansko však stiahlo plán reštrukturalizácie spoločnosti 
Legler, a preto už nie je viazané žiadnym plánom 
reštrukturalizácie v zmysle bodu 35 usmernení na 
záchranu a reštrukturalizáciu. V dôsledku toho Komisia 
nemôže posúdiť neoprávnenú pomoc vzhľadom na 
kritériá stanovené v bodoch 32 až 51 usmernení na 
záchranu a reštrukturalizáciu. 

(85) Okrem toho Komisia zastáva názor, že štátnu záruku 
a výmenu dlhu za kmeňové akcie nemožno považovať 
za zlučiteľné s vnútorným trhom na žiadnom inom 
právnom základe. 

VI. ZÁVER 

(86) Konanie vo veci formálneho zisťovania na základe článku 
108 ods. 2 zmluvy v súvislosti s priamou dotáciou vo 
výške 13,2 mil. EUR sa musí ukončiť, keďže Taliansko 
stiahlo svoje oznámenie a nemá v úmysle pokračovať 
v tomto projekte pomoci.
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( 18 ) C 38/2007 (ex NN 45/07) Arbel Fauvet Rail SA zo 7. októbra 2010 
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( 19 ) T-102/07 Freistaat Sachsen/Komisia a T-120/07 MB Immobilien 
Verwaltungs GmbH a MB System & Co. (T-120/07)/Komisia.



(87) Komisia dospela k záveru, že štátna záruka a výmena 
dlhu za kmeňové akcie patria do pôsobnosti článku 
107 ods. 1 zmluvy. 

(88) Tieto dve opatrenia Taliansko realizovalo v rozpore 
s článkom 108 ods. 3 zmluvy. 

(89) Podľa zmluvy a ustálenej judikatúry Súdneho dvora, keď 
sa zistí, že pomoc je nezlučiteľná s vnútorným trhom, 
Komisia je oprávnená rozhodnúť o tom, že príslušný 
členský štát musí pomoc zrušiť alebo zmeniť ( 20 ). Súd 
takisto dôsledne trvá na tom, že povinnosť štátu zrušiť 
pomoc, ktorú Komisia považuje za nezlučiteľnú 
s vnútorným trhom, má viesť k obnoveniu predtým 
existujúcej situácie ( 21 ). V tejto súvislosti súd stanovil, že 
tento cieľ sa dosiahne vtedy, keď príjemca vráti sumy 
poskytnuté v podobe neoprávnenej pomoci, a tým 
príde o výhodu, ktorú mal v porovnaní so svojimi 
konkurentmi na trhu, čím sa obnoví situácia, ktorá 
bola pred vyplatením pomoci ( 22 ). 

(90) Podľa uvedenej judikatúry v článku 14 nariadenia Rady 
(ES) č. 659/99 ( 23 ) sa stanovuje, že „keď sa prijímajú 
záporné rozhodnutia v súvislosti s neoprávnenou pomo­
cou, Komisia rozhodne o tom, že daný členský štát 
prijme všetky potrebné opatrenia s cieľom získať späť 
pomoc od príjemcu.“ 

(91) Vzhľadom na to, že tieto opatrenia sa považujú za 
neoprávnenú pomoc nezlučiteľnú s vnútorným trhom, 
výška pomoci z týchto dvoch opatrení, t. j. 13 mil. 
EUR a 383 850 EUR, sa teda musí získať späť, aby sa 
obnovila situácia, ktorá existovala na trhu pred poskyt­
nutím tejto pomoci. 

(92) Pokiaľ ide o štátnu záruku, vrátenie sa uskutoční odo 
dňa, keď Taliansko stiahlo oznámenie o pomoci na 
reštrukturalizáciu, t. j. od 24. júla 2008, až do skutoč­
ného vrátenia pomoci je suma, ktorá sa má vrátiť, 
úročená. 

(93) Pokiaľ ide o výmenu dlhu za kmeňové akcie, sumy, ktoré 
sa majú vrátiť, sú úročené odo dňa, keď príjemca dostal 
pomoc k dispozícii, t. j. od 31. mája 2007, až do ich 
skutočného vrátenia, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Konanie vo veci formálneho zisťovania na základe článku 108 
ods. 2 zmluvy v súvislosti s priamou dotáciou vo výške 
13,2 mil. EUR pre spoločnosť Legler S.p.A. je uzavreté. 

Článok 2 

Štátna záruka vo výške 13 mil. EUR a výmena dlhu za kmeňové 
akcie vo výške 383 850 EUR, ktorú Taliansko poskytlo 
v rozpore s článkom 108 ods. 3 zmluvy v prospech spoločnosti 
Legler S.p.A., predstavujú štátnu pomoc nezlučiteľnú 
s vnútorným trhom. 

Článok 3 

1. Taliansko vymôže pomoc uvedenú v článku 2 od 
príjemcov pomoci. 

2. Sumy, ktoré sa majú vrátiť, sú úročené až do dátumu ich 
skutočného vrátenia. 

Pokiaľ ide o štátnu záruku, úroky sa počítajú odo dňa, keď 
Taliansko stiahlo oznámenie o pomoci na reštrukturalizáciu. 

Pokiaľ ide o výmenu dlhu za kmeňové akcie, úroky sa počítajú 
odo dňa, keď príjemca dostal pomoc k dispozícii. 

3. Úrok sa vypočíta ako zložený úrok v súlade s kapitolou 
V nariadenia Komisie (ES) č. 794/2004 ( 24 ) a nariadenia Komisie 
(ES) č. 271/2008 ( 25 ), ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) 
č. 794/2004. 

4. Taliansko zruší všetky nevyplatené platby pomoci 
uvedenej v článku 2 s účinnosťou od dátumu prijatia tohto 
rozhodnutia. 

Článok 4 

1. Vrátenie pomoci uvedenej v článku 2 je bezodkladné 
a účinné. 

2. Taliansko zabezpečí, aby sa toto rozhodnutie vykonalo do 
štyroch mesiacov od dátumu oznámenia tohto rozhodnutia. 

Článok 5 

1. Taliansko do dvoch mesiacov od oznámenia tohto 
rozhodnutia predloží Komisii tieto informácie: 

a) celkovú sumu (istinu a úroky), ktorú má príjemca vrátiť; 

b) podrobný opis už prijatých alebo plánovaných opatrení na 
dosiahnutie súladu s týmto rozhodnutím; 

c) dokumenty, ktoré dokazujú, že príjemcovi bolo nariadené 
pomoc vrátiť.
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( 20 ) Vec C-70/72 Komisia/Nemecko, bod 13. 
( 21 ) Spojené veci C-278/92, C-279/92 a C-280/92 Španielsko/Komisia, 

bod 75. 
( 22 ) Vec C-75/97 Belgicko/Komisia, body 64 – 65. 
( 23 ) Ú. v. ES L 83, 27.3.1999, s. 1. 

( 24 ) Ú. v. EÚ L 140, 30.4.2004, s. 1. 
( 25 ) Ú. v. EÚ L 82, 25.3.2008, s. 1.



2. Taliansko bude informovať Komisiu o pokroku dosiahnutom v súvislosti s vnútroštátnymi opatre­
niami, ktoré sa prijali na vykonanie tohto rozhodnutia, až do úplného vrátenia pomoci uvedenej v článku 2. 
Na požiadanie Komisie bezodkladne poskytne informácie o opatreniach, ktoré sa už prijali a ktoré sa 
plánujú prijať na dosiahnutie súladu s týmto rozhodnutím. Takisto poskytne podrobné informácie 
o sumách pomoci a úrokov, ktoré príjemca už vrátil. 

Článok 6 

Toto rozhodnutie je určené Talianskej republike. 

V Bruseli 23. marca 2011 

Za Komisiu 

Joaquín ALMUNIA 
podpredseda
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 27. januára 2012 

o uzatváraní účtov určitých platobných agentúr v Nemecku a Holandsku, pokiaľ ide o výdavky 
financované z Európskeho poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) za rozpočtový rok 2010 

[oznámené pod číslom K(2012) 369] 

(Iba nemecké a holandské znenie je autentické) 

(2012/52/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1290/2005 z 21. júna 
2005 o financovaní spoločnej poľnohospodárskej politiky ( 1 ), 
a najmä na jeho článok 30 a článok 32 ods. 8, 

po porade s Výborom poľnohospodárskych fondov, 

keďže: 

(1) Vykonávacím rozhodnutím Komisie 2011/272/EÚ ( 2 ) sa 
za rozpočtový rok 2010 uzavreli účty všetkých platob­
ných agentúr okrem nemeckej platobnej agentúry Rhein­
land-Pfalz, gréckej platobnej agentúry OPEKEPE, talian­
skej ARBEA a holandskej platobnej agentúry Dienst 
Regelingen. 

(2) Vzhľadom na doručenie nových informácií a dodatočné 
kontroly môže Komisia v súčasnosti rozhodnúť 
o úplnosti, presnosti a vecnej správnosti účtov predlože­
ných nemeckou platobnou agentúrou Rheinland-Pfalz 
a holandskou platobnou agentúrou Dienst Regelingen. 

(3) V článku 10 ods. 2 prvom pododseku nariadenia Komisie 
(ES) č. 885/2006 z 21. júna 2006, ktorým sa ustanovujú 
podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) 
č. 1290/2005, pokiaľ ide o akreditáciu platobných 
agentúr a iných orgánov a zúčtovania EPZF 
a EPFRV ( 3 ), sa ustanovuje, že sumy, ktoré sú vymáha­
teľné od každého členského štátu alebo splatné každému 
členskému štátu, sa v súlade s rozhodnutím o uzatvorení 
účtov uvedeným v článku 10 ods. 1 prvom pododseku 
uvedeného nariadenia stanovujú odpočítaním mesačných 
platieb v súvislosti s príslušným finančným rokom, t. j. 
rokom 2010, od výdavkov uznaných za ten istý rok 
v súlade s odsekom 1. Komisia odpočíta uvedenú sumu 

od mesačnej platby alebo ju pripočíta k mesačnej platbe 
súvisiacej s výdavkami realizovanými v druhom mesiaci 
po mesiaci, v ktorom prijala rozhodnutie o uzatvorení 
účtov. 

(4) V článku 32 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sa 
uvádza, že pokiaľ sa vymáhanie nezrovnalostí nevyko­
nalo do štyroch rokov od dátumu prvého správneho 
alebo súdneho zistenia alebo do ôsmich rokov 
v prípade, že je vymáhanie predmetom konania pred 
vnútroštátnymi súdmi, finančné dôsledky toho, že 
nedošlo k vymoženiu nezrovnalostí, znáša vo výške 
50 % príslušný členský štát a vo výške 50 % rozpočet 
EÚ. Podľa článku 32 ods. 3 uvedeného nariadenia sú 
členské štáty povinné predložiť Komisii spolu s ročnou 
účtovnou závierkou aj súhrnnú správu o vymáhacích 
konaniach začatých na základe zistenia nezrovnalostí. 
Podrobné pravidlá uplatňovania povinnosti členských 
štátov podávať správu o sumách, ktoré sa majú vymáhať, 
sa stanovujú v nariadení (ES) č. 885/2006. Príloha III 
k uvedenému nariadeniu obsahuje vzorovú tabuľku, 
ktorú mali členské štáty predložiť v roku 2011. Na 
základe tabuliek vyplnených členskými štátmi by Komisia 
mala rozhodnúť o finančných dôsledkoch, pokiaľ sa 
vymáhanie na základe nezrovnalostí nevykonalo 
v lehote štyroch, respektíve ôsmich rokov. Týmto 
rozhodnutím nie sú dotknuté budúce rozhodnutia 
o súlade podľa článku 32 ods. 8 nariadenia (ES) 
č. 1290/2005. 

(5) Podľa článku 32 ods. 6 nariadenia (ES) č. 1290/2005 
môžu členské štáty rozhodnúť, že nebudú pokračovať 
vo vymáhaní. Takéto rozhodnutie možno prijať iba 
v prípade, že súhrn vzniknutých a predpokladaných 
nákladov na vymáhanie je vyšší ako vymáhaná čiastka 
alebo vymáhanie je nemožné vzhľadom na to, že na 
základe vnútroštátneho práva došlo k zisteniu 
a uznaniu platobnej neschopnosti dlžníka alebo osôb 
právne zodpovedných za nezrovnalosť. Ak sa dané 
rozhodnutie prijalo do štyroch rokov od dátumu prvého 
správneho alebo súdneho zistenia alebo do ôsmich rokov 
v prípade, že je vymáhanie predmetom konania pred 
vnútroštátnymi súdmi, finančné dôsledky nevykonaného 
vymáhania by sa mali uhradiť vo výške 100 % 
z rozpočtu EÚ. V súhrnnej správe podľa článku 32 
ods. 3 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sa uvádzajú sumy, 
v prípade ktorých sa členské štáty rozhodli, že nebudú 
pokračovať vo vymáhaní, ako aj dôvody takéhoto 
rozhodnutia. Tieto sumy sa neúčtujú príslušným člen­
ským štátom, a preto sa majú uhradiť z rozpočtu EÚ. 
Týmto rozhodnutím nie sú dotknuté budúce rozhodnutia 
o súlade podľa článku 32 ods. 8 uvedeného nariadenia.
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(6) Pri uzatváraní účtov príslušných platobných agentúr musí 
Komisia zohľadniť sumy, ktoré sa už dotknutým člen­
ským štátom zrazili na základe vykonávacieho rozhod­
nutia 2011/272/EÚ. 

(7) V súlade s článkom 30 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 1290/2005 týmto rozhodnutím nie sú dotknuté 
rozhodnutia následne prijaté Komisiou, ktorými sa 
z financovania EÚ vylučujú výdavky, ktoré neboli vyna­
ložené v súlade s pravidlami EÚ, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Týmto sa vyrovnávajú účty nemeckej platobnej agentúry Rhein­
land-Pfalz a holandskej platobnej agentúry Dienst Regelingen, 
ktoré sa týkajú výdavkov financovaných z Európskeho 
poľnohospodárskeho a záručného fondu (EPZF) za rok 2010. 

Sumy, ktoré sú vymáhateľné od každého dotknutého členského 
štátu alebo splatné každému dotknutému členskému štátu podľa 
tohto rozhodnutia, vrátane súm vyplývajúcich z uplatňovania 
článku 32 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sa uvádzajú 
v prílohe. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené Spolkovej republike Nemecko 
a Holandskému kráľovstvu. 

V Bruseli 27. januára 2012 

Za Komisiu 

Dacian CIOLOȘ 
člen Komisie
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PRÍLOHA 

UZATVORENIE ÚČTOV PLATOBNÝCH AGENTÚR 

ROZPOČTOVÝ ROK 2010 

Suma, ktorá sa má vymôcť od členského štátu alebo ktorá sa má zaplatiť členskému štátu 

ČŠ 

2010 – Výdavky/pripísané príjmy platobných 
agentúr, ktorých účtovné závierky sú 

Spolu a + b 

Zníženia 
a pozastavenia 
platieb za celý 

rozpočtový rok (1 ) 

Zníženia platieb 
podľa článku 32 

nariadenia (ES) 
č. 1290/2005 

Celková suma vrátane 
znížení a pozastavení 

platieb 

Platby uhradené 
členskému štátu za 

rozpočtový rok 

Suma, ktorú má 
členský štát vrátiť 
(–) alebo ktorá sa 
mu má vyplatiť 

(+) (2 ) 

Suma vymožená od 
členského štátu (–) 

alebo vyplatená 
členskému štátu (+) 

podľa 
vykonávacieho 

rozhodnutia 
2011/272/EÚ 

Suma, ktorú má 
členský štát 

vrátiť (–) alebo 
ktorá sa mu má 

vyplatiť (+) (2 ) 

vyrovnané vylúčené 

= výdavky/pripísané 
príjmy uvedené 

v ročnom vyhlásení 

= celkové výdavky/ 
pripísané príjmy 

uvedené v mesačných 
vyhláseniach 

a b c = a + b d e f = c + d + e g h = f – g i j = h – i 

DE EUR 5 573 405 084,75 0,00 5 573 405 084,75 – 7 108 483,29 – 779 304,45 5 565 517 297,01 5 565 435 172,87 82 124,14 84 373,43 – 2 249,29 

NL EUR 895 187 155,61 0,00 895 187 155,61 – 0,03 – 5 835,72 895 181 319,86 894 473 110,44 708 209,42 0,00 708 209,42 

ČŠ 

Výdavky (3 ) Pripísané príjmy (3 ) 
Fond pre cukor 

Článok 32 (= e) 
Spolu (= h) Výdavky (4 ) Pripísané príjmy (4 ) 

05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702 

k l m n o p = k + l + m + n + o 

DE EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 – 2 249,29 – 2 249,29 

NL EUR 714 045,14 0,00 0,00 0,00 – 5 835,72 708 209,42 

(1 ) Ide o tie zníženia a pozastavenia platieb, ktoré sa zohľadňujú v systéme platieb. Patria sem najmä opravy za nedodržanie termínov platieb v mesiacoch august, september a október 
2010. 

(2 ) Pri výpočte sumy, ktorá sa má vymôcť od členského štátu alebo má byť členskému štátu vyplatená, sa zohľadňuje celková suma v ročnom vyhlásení za vyrovnané výdavky (stĺpec a) 
alebo celková suma mesačných vyhlásení o vylúčených výdavkoch (stĺpec b). 
Platný výmenný kurz: článok 7 ods. 2 nariadenia (ES) č. 883/2006. 

(3 ) Ak sú pripísané príjmy v prospech členského štátu, musia sa nahlásiť v rámci 05 07 01 06. 
(4 ) Ak sú pripísané príjmy v prípade fondu pre cukor v prospech členského štátu, musia sa nahlásiť v rámci 05 02 16 02. 
Poznámka: Nomenklatúra 2012: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803.
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 27. januára 2012, 

ktorým sa predlžuje platnosť rozhodnutia 2006/502/ES, ktorým sa členské štáty vyzývajú prijať 
opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby sa na trh uvádzali iba zapaľovače, ktoré sú zabezpečené proti 

použitiu deťmi, a zakázať uvádzanie zábavných zapaľovačov na trh 

[oznámené pod číslom K(2012) 370] 

(Text s významom pre EHP) 

(2012/53/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady 
2001/95/ES z 3. decembra 2001 o všeobecnej bezpečnosti 
výrobkov ( 1 ), a najmä na jej článok 13, 

keďže: 

(1) Rozhodnutím Komisie 2006/502/ES ( 2 ) sa od členských 
štátov vyžaduje, aby prijali opatrenia s cieľom zabezpečiť, 
aby sa na trh uvádzali iba zapaľovače, ktoré sú zabezpe­ 
čené proti použitiu deťmi, a zakázali uvádzanie zábav­
ných zapaľovačov na trh. 

(2) Rozhodnutie 2006/502/ES bolo prijaté v súlade 
s ustanoveniami článku 13 smernice 2001/95/ES, ktorou 
sa obmedzuje platnosť uvedeného rozhodnutia na 
obdobie nie dlhšie ako jeden rok, ale povoľuje sa jeho 
potvrdenie na ďalšie obdobia, z ktorých žiadne nie je 
dlhšie ako jeden rok. 

(3) Platnosť rozhodnutia 2006/502/ES bola niekoľkokrát 
predĺžená o obdobie jedného roka, prvýkrát rozhodnutím 
Komisie 2007/231/EC ( 3 ) do 11. mája 2008, druhýkrát 
rozhodnutím Komisie 2008/322/EC ( 4 ) do 11. mája 
2009, tretíkrát rozhodnutím Komisie 2009/298/ES ( 5 ) 
do 11. mája 2010, štvrtýkrát rozhodnutím Komisie 
2010/157/EÚ ( 6 ) do 11. mája 2011 a piatykrát rozhod­
nutím Komisie 2011/176/EÚ ( 7 ) do 11. mája 2012. 

(4) Vzhľadom na to, že neexistujú iné uspokojivé opatrenia 
zamerané na bezpečnosť detí v súvislosti so zapaľovačmi, 
je potrebné predĺžiť platnosť rozhodnutia 2006/502/ES 
o ďalších 12 mesiacov. 

(5) Rozhodnutie 2006/502/ES by sa preto malo zodpoveda­
júcim spôsobom zmeniť a doplniť. 

(6) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade 
so stanoviskom výboru ustanoveného smernicou 
2001/95/ES, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

V článku 6 rozhodnutia 2006/502/ES sa odsek 2 nahrádza 
takto: 

„2. Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 11. mája 2013.“ 

Článok 2 

Členské štáty prijmú potrebné opatrenia na dosiahnutie súladu 
s týmto rozhodnutím najneskôr do 11. mája 2012 a uvedené 
opatrenia uverejnia. Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 27. januára 2012 

Za Komisiu 

John DALLI 
člen Komisie
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Predplatné na rok 2012 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 310 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 840 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať na základe žiadosti rôzne prílohy k úradnému 
vestníku. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznamov pre čitateľov, ktoré sa vkladajú do 
Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm. 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu. 
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